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Tomo Ko~ar

Pravljica je oro`je: pazi se!

We just make the pictures, and let
the professors tell us what they mean.

Walt Disney

Besedo pravljica bomo uporabljali velikodu{no. V nadaljevanju besedila 
ne bomo lo~evali med pripovedko, povestjo, mitom, basnijo in sorodnimi 
vrstami pripovedi. Bistveno je, da gre za izmi{ljeno zgodbo o izmi{ljenih 
osebah, v kateri se pojavljajo tudi nadnaravni dogodki in tipi~no pravlji~na 
bitja, kot so zmaji, ~arovnice ali govore~e `ivali, zgodbo, ki je vsaj glede 
na svoje korenine starej{a od na{ih najstarej{ih {e `ive~ih prednikov. 
Za`eleno je tudi, da nas ne more prijeti za besedo noben {e `iv imetnik 
avtorskih pravic. Na{ namen ni dodatno burkanje godlje, ki so jo pripravili 
jezikoslovci, psihologi, etnologi in drugi pripadniki na papirju miroljub­
nih poklicev. @elimo le dokazati, da bi morali poznavanje pravljic uvrstiti 
v vsak resno zastavljen izobra`evalni program, in sicer k osnovam samo­
obrambe, saj smo jim prepu{~eni od zgodnje mladosti in na nas pomembno 
vplivajo do bridkega konca. ^e `elimo sebe in svoje potomstvo vsaj delno 
za{~ititi pred njimi in tistimi, ki nas z njimi napadajo, potrebujemo znanje. 
Tako tehni~no kot takti~no. Kjer to odpove, izbijajmo klin s klinom: upora­
bimo enega izmed najpogostej{ih pravlji~nih pripomo~kov – zvija~o.

Neko~, za devetimi gorami

Pravljica kot pripovedna oblika je zagotovo stara nekaj tiso~ let, prav tako 
zagotovo je ve~ino ~asa slonela na ustnem izro~ilu. ̂ e ho~emo povedati o 
njej {e ve~, hitro zaidemo v ugibanje. S primerjavo najstarej{ih ohranjenih 
pravljic iz razli~nih delov sveta lahko sklepamo, da so z njimi posku{ali 
najti odgovore na zelo podobna vpra{anja. Ker je bilo znanje prvih avtor­
jev – pripovedovalcev – zelo omejeno, torej podobno, so si podobne tudi 
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pravljice. Kdo je komu kradel ideje in kdo se je domislil zmagovitega 
na~ina pripovedovanja z uvodom, zapletom, vrhuncem, razpletom in dru­
gimi elementi, ni znano, najbr` pa niti ni pomembno. Poglavitno je, da se 
zavedamo, komu so jih pripovedovali, saj `e takoj na za~etku tr~imo ob 
napa~no splo{no predstavo, da so bile namenjene otrokom. To nikakor ni 
res; prav tako tudi ni res, da mora pravljica imeti sre~en konec. Nasprotno, 
med njene prve naloge sta sodili opozarjanje in vzgajanje. Za oboje pa so 
potrebni pravila, meje in kazni. In kaj si bo otrok bolje zapomnil od krute 
usode junaka ali junakinje, ki ni upo{tevala opozorila in je po vstopu na 
prepovedano ozemlje kon~ala v `relu po{asti? V prvotnih verzijah Rde~e 
kapice ni lovca. Kar volk po`re, tudi prebavi.

Igrajmo se ob pravljicah

Pravljica je svojo svobodno, divjo obliko ohranila do renesanse. Pri `ivlje­
nju jo je ohranjalo pripovedovanje ob doma~em ognji{~u, za gostilni{ko 
mizo, na skupnem le`i{~u, na katerem se je ob o~etu in materi gnetla {e 
kopica otrok, potovala je s popotniki, romarji in trgovci, a je z nara{~ajo~o 
pismenostjo postala bolj civilizirana. Za pomebno to~ko v njenem razvoju 
lahko ozna~imo konec 17. stoletja v Franciji. Takrat so si pravljice pripo­
vedovali v literarnih salonih, jih v celoti ali vsaj po prizorih uprizarjali in se 
o njih pogovarjali. V~asih je {lo le za pripovedi, prenesene iz “naravnega” 
okolja pravljice – z de`ele, iz gozda, divjine –, v~asih za bolj ali manj avtor­
ske priredbe, a vedno so bile namenjene predvsem odraslim. Zakaj ravno 
Francija? V tistem obdobju je bila gotovo ena izmed vodilnih gospodarskih 
in voja{kih sil, a  veliko manj zadr`ana od Anglije in bolj naklonjena ekspe­
rimentiranju. Franco{~ina je na celinskem delu Evrope veljala za govorico 
omikanih, bogatih in plemenitih, razvoj tiska je bil ne nazadnje tako dale~, 
da je zapisovanje in {irjenje pravljic (ob drugih vrstah besedil) postalo 
logisti~no manj zahtevno in ekonomsko popolnoma upravi~eno. ^eprav 
je zdaj iz obdobja infiltracije pravljice v literaturo najbolj znan Charles 
Perrault, so za pravljico tedaj {e ve~ pomenile dame, saj so gospe, kot je na 
primer Marie-Catherine d’Aulnoy, ne le vodile ̀ e omenjene kro`ke, ampak 
tudi zapisovale pravljice in jih izdajale v knji`nih zbirkah. Njihov vpliv 
na nadaljnji razvoj pravljic je bil velik, vsekakor ve~ji kot vpliv mo{kih 
pravlji~arjev. To nas ne sme presene~ati, saj je pripovedovanje pravljic tra­
diconalno dru`abni dogodek, mo{ki pa so se ve~ji del zgodovine ~love{tva 
raje posve~ali vojni, lovu, popivanju in drugim pomembnej{im opravilom. 
Vloga `enske v pravljici se je pozneje, ko so iz pravljice za~eli delati posel 
in so jo prevzeli mo{ki, precej spremenila. Dobre vile, ̀ enske s ~arovni{kim 
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znanjem, morda povzete tudi po zeli{~aricah, s katerimi so imetniki mono­
pola nad znanjem le malo prej tako veselo pod`igali kresove, so se v ve~ini 
pravljic umaknile v ozadje, v ospredje so stopile zlobne ~arovnice in lju­
bosumne ma~ehe. Takti~no so se umaknili tudi ljudo`erski velikani, zlobni 
in nesposobni o~etje. Mo{kim je ostala predvsem vloga glavnih junakov, 
aktivnih nosilcev dogajanja in kon~nih zmagovalcev, `enske pa so po~asi 
za~ele prevzemati vlogo pora`enk, `rtev in trofej.

Za primer si oglejmo le francosko pravljico o Pal~ku, ki je v nem{kem 
zapisu postala Janko in Metka. V obeh primerih gre za revno dru`ino, v 
kateri star{i v strahu pred lakoto otroke zapustijo v gozdu, v obeh se otro­
ci posku{ajo vrniti, v obeh nato naletijo na veliko nevarnost, vendar jo z 
zvija~o premagajo. Toda v francoski verziji so otroci (sedem jih je, konec 
koncev gre za katoli{ko de`elo) vsi istega spola, v nem{ki (ta verzija je na­
stala pozneje) pa je aktiven Janko (potresa kamen~ke in nato drobtine, tola`i 
in varuje sestrico), Metka je le nema opazovalka in ob~udovalka (~eprav je 
res, da na koncu vendarle ona opravi s ~arovnico; to bi lahko razumeli tudi 
tako, da umazani posli, kot so ~i{~enje, kuhanje, prena{anje vode ter kurje­
nje pe~i in ~arovnic pa~ ostajajo rezervirani za {ibkej{i spol). V francoski 
verziji se ho~e otrok znebiti o~e, materi se smilijo, v nem{ki pa je negativka 
njegova `ena (ma~eha), o~etu pa se smilijo (to je v pravljici za vsak primer 
ve~krat poudarjeno, celo s tako cenenim stavkom, kot je: “No, prav, pustil 
ju bom v gozdu, ampak vseeno se mi smilita.”). V francoski verziji mo` z 
zaklepanjem ko~e onemogo~i pot do re{ilnih kamen~kov, v nem{ki to stori 
`ena. V francoski otroci v gozdu naletijo na ko~o z zakonskim parom – ̀ ena 
je prijazna, mo` pa ljudo`erec  –, v nem{ki verziji pa v ko~i `ivi le `enska, 
ki `eli seveda najprej pojesti mo{ki, pomembnej{i del obiska.

Za pravljico, ki vso svojo zgodovino pripoveduje o spremembah, od­
ra{~anju, sprejemanju odgovornosti, to pravzaprav ni ni~ novega. Številne 
pravljice spodbujajo prepri~anje, da je mogo~e svet spremeniti, v~asih 
s pogumom in vztrajnostjo, drugi~ s ~arovnijo. Uspeh junaka nagradi s 
poroko, bogastvom, modrostjo ali kombinacijo vsega. Tudi po kultivaciji 
je obdr`ala svoj subverzivni potencial in nosilci dru`be so se ga kaj hitro 
zavedeli. Naj jo torej pustijo pri miru ali tvegajo revolucijo, po kateri ni~ 
ve~ ne bo, kot je bilo? Odgovor je na dlani.

V slu`bi vi{jih ciljev

Bi se zdelo pretirano, ~e bi pravljici pripisali mo~ dr`avotvornosti? Moda 
zapisovanja v 17. in 18. stoletju je zagotovo pripomogla k ve~jemu zave­
danju posameznikov in skupin v sosednjih pokrajinah, da sestavljajo ve~ji 
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narod s skupno tradicijo, skupnim (vsaj knji`nim) jezikom in skupnimi 
pravljicami. Italija in Nem~ija sta odli~na dokaza za to in ni naklju~je, 
da najslavnej{e pravljice vseh ~asov najdemo ravno v Nem~iji. Zvesto 
zapisovanje tradicije s suhoparnim slogom in {tevilnimi opombami je v 
rokah u~enjakov pripeljalo do na prvi pogled strogo znanstvenega dela, 
namenjenega zbiranju prahu v kaki tema~ni knji`nici. Z dodajanjem ilu­
stracij in predvsem nenehno predelavo pa je kon~no nastala zbirka, ki jo 
po vsem svetu poznamo kot Grimmove pravljice, najuspe{nej{a nem{ka 
knjiga vseh ~asov. Grimmove pravljice so bile tako priljubljene, da so 
kmalu prestopile meje, osvojile nova ozemlja in v tujini do`ivele prav tako 
izjemen uspeh. Sloviti irski dramatik Bernard Shaw je na primer gospo­
da Grimma z njegovimi pravljicami ozna~il kar za svojega najljub{ega 
avtorja, ~eprav je bil ta poklon o~itno namenjen predvsem pravljicam, 
saj bi se lahko Shaw v nasprotnem primeru potrudil vsaj toliko, da bi 
ugotovil, koliko Grimmov je pravljice pravzaprav zapisalo (ob Jacobu 
in leto mlaj{emu Wilhelmu, ki sta pravljice zapisovala, omenimo vsaj {e 
Ludwiga, ki jih je v ve~ izdajah ilustriral).

Da gre za mogo~no oro`je, ki lahko {e pove~a svojo ognjeno mo~, sta 
med prvimi ugotovila `e brata Grimm. Prijatelji in sodelavci so ju opo­
zorili, da bi utegnile poleg odraslih zanimati tudi otroke. Vendar bi bilo 
za to potrebnih nekaj oblikovnih, morda tudi vsebinskih sprememb. Kot 
mo~no religiozna ~loveka sta se, {e posebno Wilhelm, zavedala tudi vpliva 
pripovedi na najmlaj{e, ki z zgodbami sprejemajo moralne nauke, vzpo­
stavljajo svoja estetska pravila in gradijo vzorce razmi{ljanja, na katerih 
bodo zelo verjetno temeljila njihova dejanja, tudi ko bodo odrasli.

Zato sta z zapiski naredila najbolj{e, kar lahko avtor naredi z resni~nostjo. 
Poneverila sta jih.

La` ima kratke noge in velik komercialni uspeh

Wilhelm Grimm se je s pravljicami ukvarjal skoraj do konca `ivljenja. 
Opombe je izpustil, saj jih resni ljudje ne potrebujejo, neresnim pa so 
tako ali tako le v napoto, izpustil je tudi nekatere dele, ki so se mu zdeli 
neprimerni ali nevzgojni, in v zameno dodal podrobnej{e – zdaj bi morda 
rekli bolj dramati~ne – opise drugih. Pravljice, dotlej nabite s spolnost­
jo, tudi z incestom in drugimi oblikami zlorab, kletvicami in drugimi 
oblikami neprimernega vedenja, je pazljivo o~istil. V pravljici o @abjem 
kralju v osnutku prve izdaje Grimmovih pravljic (veliko let pozneje so ga 
na{li v samostanu menihov iz reda trapistov) je princesa zalu~ala `abca ob 
steno in je ta padel v posteljo, lep, gol in pripravljen, ona pa je navdu{ena 
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legla k njemu; `e v prvi tiskani izdaji pa se je opis tega dogodka korenito 
spremenil. Princesa vr`e `abca ob steno, ta se samo spremeni v princa 
in pade v posteljo. V drugi in vseh poznej{ih izdajah tudi postelje (~e jo 
omenjamo v istem prostoru, v katerem sta mlada pripadnika razli~nih 
spolov, to res `e presega meje dobrega okusa) ni ve~, sre~ni par se lahko 
k po~itku odpravi {ele, ko dobi o~etov blagoslov in zasli{imo poro~ne 
zvonove. Iz zapiskov in prve izdaje so v poznej{ih na~rtno izginjale gole 
princese, ki so osamljene pole`avale v visokih stolpih in ~akale na mo`ate 
re{itelje, za neprimerno je bila ozna~ena celo nose~nost. Toda mote~a 
ni bila le spolnost. Tradicionalna vloga o~eta, na katerega sta bila brata 
Grimm zelo navezana in je nanju kljub zgodnji smrti mo~no vplival, je 
bila zanju tako pomembna, da sta predelala tudi pravljice, ki so o~ete 
predstavljale v druga~ni lu~i. Ob `e omenjenem Janku in Metki moramo 
omeniti Mlinarjevo h~er, v kateri mlinar obljubi roko svoje edinke, a mu 
ta odre~e poslu{nost in jo zato kaznuje tako, da ji roko odseka (v nekate­
rih verzijah celo obe in {e prsi povrhu). Grimma sta pravljico s satansko 
o~etovsko figuro predelovala, dokler nista uvedla {e enega lika: hudi~a, ki 
z zvija~o (“Daj mi samo tisto, kar stoji za mlinom!”) izmami mlinarjevo 
obljubo. Tako se klasi~en lik iz gr{ke tragedije mimogrede spremeni v 
dobrodu{nega, ~eprav naivnega o~eta, na katerega res ne moremo biti 
jezni. Tudi odnos med materjo in h~erjo je svet in nedotakljiv. V prvi 
izdaji Snegulj~ice namre~ ni ma~eha, ampak kar mama tista, ki postane 
ljubosumna na svojo h~er. V Pepelki Giambattiste Basileja je na primer 
Pepelka predstavljena kot morilka (resda ma~ehe, ne matere), ki se {ele 
pozneje zave, da je pravzaprav le orodje v rokah svoje prebrisane varu{ke, 
na koncu pa je za svoje po~etje celo nagrajena … Skrajno nevzgojno in 
za Grimmove pravljice vsekakor neprimerno!

Predelovanje in goljufanje se s tem nikakor ne nehata. Pravzaprav se 
za~neta `e v predgovoru, v katerem sta Grimma za najbolj{o pripove­
dovalko in svoj najdragocenej{i vir ozna~ila Dorotheo Viehmann, pre­
prosto nem{ko kmetico, ki jima je pripovedovala tradicionalne zgodbe 
iz doma~e regije. Toda Dorothea Viehmann je bila v resnici francoska 
priseljenka, pripadala je srednjemu sloju in bratoma je ob preostalih 
pripovedih predstavila celotno zakladnico Perraultovih pravljic. Ko so 
pozneje raziskovalci brali njune zapiske, so opazili, da sta prvoosebne 
pripovedi iz `enskih ust gladko spreminjala v mo{ki spol, zgodb pa si 
pogosto niti nista zapisala v celoti, temve~ le skicirala zaplet, nato pa iz 
njega po ve~ predelavah izvlekla tisto, kar zdaj poznamo kot “ohranjanje 
ustnega izro~ila”.
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Kazen naj bo vzgojna

Grimma sta svoj posel obvladala. Ker so pravljice ob tak{nih posegih nujno 
morale izgubiti nekaj privla~nosti, sta je morala na drugi strani vsaj nekaj 
dodati. Najbolj{i nadomestek za spolnost je seveda nasilje. Z vzgojnim 
poudarkom, jasno, da ne bo pomote. Tu Wilhelm Grimm ni imel nikakr{nih 
zadr`kov. V prvi verziji Trnulj~ice je glavna junakninja mirno spala, dokler 
je ni odre{il princ, v poznej{ih pa je zelo natan~no opisana ~eta junakov, 
ki so se posku{ali prebiti skozi trnov gozd in pri tem v hudem trpljenju 
izgubili ̀ ivljenje. Krvi je toliko, da se zdi nadaljevanje pravljice (v Perraul­
tovih zapisih se Trnulj~ica po prebujenju {ele dobro za~ne, saj je princ sin 
ljudo`erke, ta pa pozneje poskusi pojesti svojo snaho in vnu~ka; v Basilejevi 
izvedbi pa princ Trnulj~ice sploh ne prebudi, ampak jo le spolno izrabi in se 
vrne k svoji soprogi; to privede do kopice nadaljnjih zapletov) celo nepo­
trebno, zato v najbolj znani izvedbi Trnulj~ice princ in princesa preprosto 
sre~no `ivita do konca svojih dni. Nasilje, posebno ~e je {lo za kazen, je 
bilo v Grimmovih pravljicah vedno dobrodo{la po`ivitev. Snegulj~ica je 
tako v poznej{ih ponatisih na poroko povabila {e svojo ma~eho, a le zato, 
da so ji lahko nataknili `elezne ~evlje in je morala v njih plesati do mu~ne 
smrti; Pepelkini goljufivi sestri sta kaznovani s pticami, ki jima izkljujejo 
o~i (o~itno obrezovanje stopal, da bi le stla~ili no`ici v presneti ~evelj, ni 
bilo dovolj kruto); tudi opis pretepanja gojufivega kr~marja v Mizici pogrni 
je v poznej{ih izdajah veliko podrobnej{i, kot je bil na za~etku, in napisan 
skoraj z naslado. Vendar so kon~no sodbo vendarle podali bralci, ki so prvo 
izdajo pravljice Kako so se otroci igrali mesarja sprejeli s tak{nim odpo­
rom, da je zalo`niki pozneje niso ve~ uvr{~ali v izbor. Wilhelm tega nikoli 
ni mogel doumeti, saj se mu je zdela pripoved o otroku, ki med igro zares 
zakolje svojega brata, mama pa to vidi, ga do smrti pretepe in se {ele nato 
spomni, da je pravzaprav kopala tretjega otroka (ta je seveda ta~as ̀ e utonil), 
ter se od `alosti obesi, malo potem pa to stre srce {e o~etu, lepa lekcija o 
previdnosti, na katero ne smemo pozabiti med {e tako privla~no igro.

O, ljubi bog

In {e ne~esa ne smemo pozabiti. Boga. Pravljice so seveda starej{e od 
kr{~anstva in se v {tevilnih elementih ne ujemajo z u~enjem Cerkve, toda ta 
je znala v svoji zgodovini ohranjati in celo krepiti svojo mo~ prav s spretnim 
prilagajanjem poganskim navadam in spreminjanjem prastarih praznikov, 
kot so bile na primer rimske orgiasti~ne prireditve, posve~ene boginji plod­
nosti, v popolnoma sprejemljivo, ~eprav res nekoliko plehko valentinovo. 
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Pravljic torej nikakor ni prepovedala, vendar ni imela ni~ proti nekaterim 
popravkom. Grimma sta brez te`av ~rtala vse zunajzakonske spolne odnose 
in dodala nekaj stavkov, kot je na primer Jankov: “Bog bo pazil na naju”, 
in simbolike, ki jo spet najdemo na primer v Janku in Metki v obliki bele­
ga golob~ka, od katerega se Janko ”poslavlja” (v resnici me~e drobtinice) 
in ki izgubljencema pozneje ka`e pot proti re{itvi, do katere pa morata {e 
pre~kati vodo (to je jasna simbolika zakramenta sprejetja krsta). Podobno 
simboliko najdemo {e v predelavah Rde~e kapice (Perraultova nese babici 
kruh in maslo, Grimmova kola~ in vino; pri Perraultu je dekli~ina naivnost 
nepreklicno kaznovana, pri Grimmu pride nadnaravna odre{itev v obliki 
lovca; seveda se v Perraultovi verziji, ki vendarle prihaja iz Francije, Rde~a 
kapica tudi sle~e in sko~i v posteljo k volku – to je Grimm zbrisal, zato 
pa toliko bolj hvale`no obdr`al rde~o ~epico, saj je rde~a barva duhovne 
zrelosti, zaradi katere bi moral otrok `e lo~iti med dobrim in zlim; na kon­
cu s smrtjo in vnovi~nim simbolnim rojstvom iz vol~jega trebuha to tudi 
dose`e), Snegulj~ice (jabolko, zaradi katerega smo bili izgnani iz raja, uni~i 
tudi Snegulj~i~ino sre~o; njeno vstajenje iz krste; pal~ki postavljajo ritualna 
vpra{anja: “Kdo je jedel iz moje posode?”, “Kdo je pil iz mojega vr~a?”; 
mrtvo Snegulj~ico umijejo z vodo in vinom; v `elji kraljice, ki se zbode v 
prst, lahko najdemo elemente brezmade`enega spo~etja, ~eprav ima gotovo 
po svoje prav tudi Bruno Bettelheim, ki v igli, zabodeni v meso, vidi jasen 
prizor spolnosti; o~itna je povezava med lovcem, ki naj bi otroka odpeljal 
v gozd, pa v zameno ubije merjasca, z Abrahamovo preizku{njo v Bibliji, v 
kateri njegovemu sinu ̀ ivljenje re{i oven), Trnulj~ice (trnje, ki obdaja grad, 
spominja na Kristusovo krono, 12 vil na 12 apostolov, ki nimajo dovolj mo~i 
za prepre~itev neza`elenega dogodka, a lahko omilijo posledice in napovejo 
re{itev; dolga leta ~akanja v popolni ti{ini so prav tako izrazito misti~na, kot 
se kon~no prebujenje ujema s predstavo prihoda Odre{enika in bibli~nega 
vstajenja) in {tevilnih drugih pravljicah, ki jih tako dobro poznamo, a nji­
hovo religiozno simboliko po navadi preprosto spregledamo. To seveda ne 
pomeni, da nam ne pridejo do `ivega. Nasprotno. Oro`je, za katero sploh 
ne vemo, ima v takti~nem boju neprecenljivo vrednost.

Mo~i pravljic, njihove simbolike in interpretacij so se dobro zavedali 
tako psihologi kot politiki. Za ilustracijo nam ne bo treba po zemljevid, 
le koledar moramo obrniti in se preseliti v nacisti~no Nem~ijo.

Junaki tretjega rajha

Po prvi svetovni vojni so se Nemci sre~evali s {tevilnimi te`avami. Ni {lo 
le za bole~ poraz v vojni in razbitje {tevilnih iluzij o prihodnosti. Mno­
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ge izmed njih je {e bolj bolelo, da so se jim pred o~mi ru{ile temeljne 
vrednote, ob katerih so rasli in se z njimi istovetili. Razvoj kapitalizma 
je zahteval {tevilne selitve, tradicionalne dru`ine so razpadale, delo je 
postalo raz~love~eno, zemlja, na katero so bili navezani toliko generacij, 
jim ni ve~ dajala opore. V tak{nem izgubljenem polo`aju je ljudstvo se­
veda potrebovalo svoj odmerek pravljic. Zdaj, ko na zgodovino gledamo 
s primerne razdaje, se zdi, da je bila Weimarska republika le priprava 
na Hitlerjev vzpon in graditev tretjega rajha. Tako prva kot drugi sta za 
dvigovanje morale svojih dr`avljanov potrebovala pravljice in oba sta 
jih na{la v zakladnici bratov Grimm. ^e je prva dajala poudarek soli­
darnosti, veri v lep{i jutri in nujnosti sprememb, je druga postavila v 
ospredje juna{tvo, tradicijo, dru`inske vrednote in kr{~ansko ljubezen. 
Hitlerjevo ministrstvo za propagando je v nekaj korakih prevzelo nadzor 
nad izobra`evanjem, mediji in vsemi oblikami umetni{kega izra`anja. 
^eprav povpre~en dr`avljan ve~ine sprememb ni opazil, so delovale. Ko 
so se v prvih bojnih vrstah zna{le pravljice o zvestobi, vdanosti, pogumu 
in `rtvovanju, ki so temeljila na nordijskih mitih, se je za~elo dozdevati, 
da stvari vendarle po~asi spet prihajajo na svoje mesto. Pridni so nagra­
jeni, lenuhi in goljufi kaznovani. Svetlolasi in belopolti junaki neustra{no 
premagujejo ostudne po{asti in pohlepne `idovske trgovce, njihove lepe 
in poni`ne `enske pa jih pri tem brezpogojno podpirajo in jim nenehno 
rojevajo otroke. V ve~ini pravljic je v dru`ini izrazit konflikt, a vendar 
dru`ini kot instituciji nih~e ne nasprotuje. O~e ostaja glava dru`ine, vse 
pomembne odlo~itve so njegove, naloga `ene je, da ga podpira, h~ere, 
da si na spodoben na~in poi{~e mo`a, sin mora od doma, a le zato, da bi 
se lahko pozneje zmagovito vrnil. Zavr`ena otroka v Janku in Metki se 
vrneta k star{em, ki so ju pustili na cedilu, izgnani sinovi v Mizici, pogrni 
se svojemu krutemu in topoumnemu o~etu brez te`av odpustijo, uspeh 
nastopajo~ih se ne meri po spremembah, ki jih dose`ejo, ampak ujemanju 
s pri~akovanji, ki jih morajo izpolniti. Junaki torej sprejemajo odlo~itve, 
toda te v resnici niso njihove. Princi so pogumni in ne zapravljajo ~asa 
z razmi{ljanjem, `enske so preproste in po`rtvovalne, otroci delavni, 
dru`ine velike, saj le plodovitost zagotavlja nenehen dotok delovne in 
voja{ke sile, brez katere mo~ dr`ave pa~ ne more pove~evati. In vsi ̀ ivijo 
v pravljici, v kateri je superiornost bele rase nesporna, vlada pa ji modri 
in pravi~ni kralj Adolf.

Kot sta Grimma lepo zapisala v eni svojih manj znanih pravljic O mi{i, 
ptici in klobasi, pa si tudi takrat, “ko gre vse tako, kot je treba, za`eli{ 
spremembe”. Nem{ko ljudstvo je bilo po letih ̀ ivljenja v pravljici postav­
ljeno na trda tla. @e pred drugo svetovno vojno ga je zapustila kopica 
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izjemnih umov. Vsi, ki niso `eleli `iveti v skladu s pri~akovanji, ki niso 
bili prave rase, vere ali barve ali ki niso verjeli v uradno potrjene pravljice, 
so odpotovali ~ez mejo. Veliki beg znanja se je kon~al po vojni z delitvijo 
plena, pri kateri so si zavezniki prilastili na tiso~e pomembnih patentov. 
Ameri~ani so od takrat lahko brez pla~ila pravic izdelovali svoj aspirin. 
Mo~ se je nepreklicno preselila ~ez Atlantik in z njo tudi pravljica.

Ime mi je Disney, Walt Disney

Leta 1940, ko se je v Evropi vojna {ele za~enjala, je Walt Disney tr`i{~u 
ponudil delnice svoje dru`be. Za pet dolarjev si je vsakdo lahko kupil svoj 
ko{~ek sanj in udele`bo pri dobi~ku. Takrat je bil stri~ek Walt ̀ e nesporni 
kralj v de`eli filmske magije, a za razumevanje njegove vloge pri razvoju 
pravljice moramo na kratko pojasniti njegov izvor. Izhajal je iz precej 
revnega okolja, v mladosti je bil pod mo~nim vplivom sicer odtujenega 
o~eta, animiranega filma se je lotil, ko je bil ta {e v povojih, in po trdem 
delu je dosegel lepe uspehe, ki pa so zvodeneli, ko mu pohlepni lastnik 
studia ni ponudil po{tene pogodbe (avtorske pravice je nadziral tudi brez 
Disneyja) in mu je za povrhu {e ”ukradel” najbolj{e risarje. Takrat si je 
Disney prisegel, da bo sam nadziral celoten ustvarjalni proces, zadr`al 
zase vso slavo (svojih risarjev dolga leta v najavah in odjavah ni niti 
omenjal) in se z zvija~o prebil ~isto na vrh.

Animirani film, ki je bil tedaj {e v povojih, je bil kot nala{~ zanj. Pro­
ces zapisovanja pravljic je ljudstvu nekako odvzel mo~ in jo dal bogatim 
in izobra`enim, se pravi pismenim, film pa je to krivico vsaj na videz 
popravljal. Mno`ice so drle v dvorane in osuple zrle v filmske trike, ne 
da bi jih kaj prida zanimale zgodbe. Disney je bil vedno prvi, ko je bilo 
treba uvesti novo tehnologijo, ni mu bilo `al denarja za drage kamere in 
{tevilne eksperimente, med katerimi so le redki upravi~ili svojo ceno. 
Uvedel je sinhronizirano risanko in risanko v barvah. Bil je tudi dovolj 
pameten, da se je zavedal mo~i zgodbe, h kateri se je nekega dne le moral 
vrniti, saj se je ob~instvo tehni~nih dosmislic hitro naveli~alo. Disney je 
bil velemojster v poznavanju avtorskega prava in je znal vsak svoj lik 
zavaruje z obstoje~imi (podjetje je na Floridi celo to`ilo ~loveka, ki si je 
brez dovoljenja vtetoviral Disneyjeve junake!) in {e neveljavnimi zakoni, 
kajti zanj so jih tudi spreminjali (mi{ek Miki bi sicer moral `e leta 2003 
postati javna last, a je ameri{ki kongres po dalj{em razpravljanju in znatni 
finan~ni injekciji sklenil, da se to lahko zgodi {ele dve desetletji pozneje), 
najve~je zaslu`ke pa je ustvaril prav s pravljicami, ki so bile proste av­
torskih pravic. Brez pomislekov jih je predeloval in obdeloval, z odli~no 
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distribucijo in podporo iz zaledja (Disneyjevo podjetje je tesno povezano z 
vzgojno-izobra`evalnim sistemom, saj ob~asno {olarje brezpla~no povabi 
v katerega izmed svojih parkov, finan~no podpre akcijo izbiranja u~itelja 
leta, ima v lasti ve~ zabavno izobra`evalnih programov  …) je dosegel, 
da so prav njegove verzije Snegulj~ice, Ostr`ka, Trnulj~ice, Pepelke in 
Obutega ma~ka tiste, ki jih dana{nji otroci poznajo kot ”prave”. Izvirnike, 
o katerih smo sicer `e ugotovili, da so bili `e ne{tetokrat predelani, je po­
gosto o~istil do neprepoznavnosti. ^e se nam {e zdi sprejemljivo, da je v 
Disneyjevem Obutem ma~ku glavni junak ~lovek, ne ma~ek, zbuja toliko 
ve~jo skrb, da je v Snegulj~ici pravzaprav glavni princ, ne Snegulj~ica. Z 
nekaj kriti~nega razmisleka ugotovimo celo, da so od nje pomembnej{i 
tudi pal~ki, ki pred Disneyjem za svojo nalogo v zgodbi niso potrebovali 
niti imen! Tako sta Disney in po njegovi smrti (legenda o njej mo~no 
spominja na Snegulj~ico v stekleni krsti, saj naj bi primerno ohlajen ~akal 
na razvoj medicinske znanosti, dokler ga ne bo znala obuditi in ozdraviti) 
njegovo podjetje vsem svojim gledalcem nedvoumno posredovala pravila 
vedenja v moderni, porabni{ki dru`bi.

Vzemimo za primer Ostr`ka Carla Collodija, lutko, za katero si njen 
“o~e” `eli, da bi postala de~ek. Po nizu zapletov in napak se to na kon­
cu zares zgodi. Disney je zgodbo zastavil podobno. Toda `e povr{en 
gledalec, ki je prebral Collodijevo verzijo, hitro opazi razlike v izvedbi. 
Disney zadeve poenostavlja. Spo{tovanje avtoritete spremeni v poslu{nost, 
nesebi~nost postane `elja po ugajanju, pravi de~ek je po Disneyjevem 
prikazu ubogljiv in predvidljiv, torej porabnik, ki ne postavlja neprimer­
nih vpra{anj. Pravzaparav ne postavlja nobenih vpra{anj, saj spra{evanje 
lahko pomeni, da trenutno veljavna resnica in z njo dru`beni red nista 
edina pravilna ali mogo~a.

Disney je bil poklicni vojskovodja, ki je takti~no zavzemal vse strate{ko 
pomembne to~ke. Otroci mu niso zado{~ali, sem in tja lahko kako vpra{anje 
postavijo tudi odrasli. Zato je Disney odprl nekaj novih front s podjetji, ki 
snemajo pravljice za odrasle. Touchstone pri ob~instvu utrjuje znanje, ki 
ga je to osvojilo `e v mladih letih. Pri tem se ne ozira kaj prida na zgodo­
vinska dejstva, ampak predvsem sporo~a, kdo je dober in kdo slab (pa ga 
bomo ̀ e spreobrnili; ~e ne bo {lo z “umetnostjo”, imamo tam zadaj {e nekaj 
kasetnih bomb in osiroma{enega urana), saj na primer v filmu Dobro jutro, 
Vietnam daje vtis, da so Ameri~ani med vojno v Vietnamu grozili predvsem 
z rokenrolom in humorjem; v ^ednem dekletu se uporno dekle neprijazni 
prodajalki v trgovini ma{~uje z nakupovanjem (!) in nato brez pomisle­
kov prestopi iz svobodnega, ~eprav neuglednega poklica na mesto, ki ji v 
dru`beni ureditvi pripada (trofeja ob premo`nem poslovne`u), v Prvinskem 
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nagonu pa nam je kljub za kriminalni ̀ anr nepo{tenemu na~inu pripovedo­
vanja (konec je bil narejen {ele po preizkusu pred testnim ob~instvom) ves 
~as jasno, da je umore lahko zakrivila samo ̀ enska, ki svoje dru`bene vloge 
ni sprejela (ali je kriva lezbijka, karieristka ali promiskuitetna izobra`enka 
s tema~no preteklostjo, ki povrhu vsega {e kadi), glavni junak pa je kljub 
vsem svojim napakam (nezvest, nagnjen k alkoholu in izprijenim spolnim 
tehnikam, na cedilu pusti prijatelja in – da, tudi on kadi, a ga je v to zapeljala 
`enska) lahko samo mo{ki.

Oh, te pravljice, kako radi jim verjamemo!

Vzemi jo v roke!

Pravljice so najnevarnej{e ravno zato, ker nam tako zlezejo pod ko`o. Vsi 
si `elimo biti radovedni, presene~eni, o~arani, izzvani, `elimo verjeti, da 
so spremembe mogo~e, da se lahko zgodijo kjer koli, kadar koli in ko­
mur koli, da lahko sami vplivamo na svojo usodo. Vsi si `elimo verjeti 
v pravljice, v katerih sta po{tenje in trdo delo nagrajeni, v katerih mo~ni 
pomagajo slabotnim, v katerih sposobni ne kujejo dobi~ka iz tuje nesre~e, 
v katerih smo vsi strpni. Z veliko ̀ lico smo zajemali pravljice o navadnih, 
skromnih, odkritosr~nih ljudeh, ki lahko z vztrajnostjo in marljivostjo 
splezajo na vrh steklene korporacijske gore in ob tem svoje vrline ne le 
obdr`ijo, ampak jih celo okrepijo. Vsi bi radi verjeli v pravljico o med­
generacijski solidarnosti, kakovostnem javnem zdravstvenem sistemu, 
politiki za blaginjo volivcev, o stabilni rasti gospodarstva, varnih delovnih 
mestih in zanesljivi dolgoro~ni rasti te~ajev na borzi.

Vsi verjamemo, da so pravljice namenjene predvsem otrokom, da jim 
lahko zaupamo vlogo varu{ke, da jih lahko prepustimo pravljicam in se 
sami posvetimo resnej{im opravkom, pa ~eprav so sporo~ila {tevilnih prav­
ljic precej zapletena in bi jih morali otroci posku{ati pre`ve~iti v dru`bi 
s starej{imi, bolj izku{enimi osebami. Seveda dobri star{i hitro opazijo, 
da se otrok po poslu{anju dolo~ene pravljice pono~i nemirno premetava, 
tla~i ga mora, pred spanjem v omari i{~e ~arovnice in po{asti  … Mu bodo 
pravljico posku{ali razlo`iti? Ne, raje mu bodo ponudili drugo, ne`nej{o, 
sprejemljivej{o in nezahtevnej{o. ^e bo njen avtor vanjo vpletel {e komer­
cialno sporo~ilo, ni~ za to. To je celo za`eleno. Otrok, ki pozna lete~ega 
slon~ka ali pojo~o ovco, bo v trgovini vsaj takoj vedel, ~esa si ̀ eli, in ne bo 
zapravljal dragocenega ~asa za izbiranje ali morda celo premi{ljevanje.

In ob tem vsi verjamemo, da otrok raste in se razvija pod na{im vpli­
vom, pravljice pa delajo za nas in ne nasprotno. Saj so vendar samo 
pravljice, kajne?



Tomo Ko~ar: Pravljica je oro`je: pazi se!

Sodobnost 2009	 603

Vsi? O~itno se vsaj nekateri le zavedajo mo~i pravljic in jih s pridom 
uporabljajo za dosego svojih ciljev, ki {e vedno upravi~ujejo sredstva. 
Pravljice po pravici uvr{~amo med najnevarnej{a oro`ja, saj jih ne mo­
remo prepovedati (po prepovedanem segamo {e raje), popraviti (z vsako 
mutacijo postanejo nevarnej{e) ali se jim izogniti ({e preden se zavemo 
sveta okrog sebe, nas `e oku`ijo). Lahko jih torej poskusimo uporabiti v 
svoj prid, a prej ali slej se bodo obrnile proti nam in takrat nam bo trda 
predla. Z njimi se mora prej ali slej spopasti vsak sam, golorok, brez 
upanja na okrepitev. Kdor pride nepo{kodovan iz spopada z eno, se mora 
takoj spoprijeti z drugo, tretjo in tako v nesko~nost. Ostane nam le, da se 
posku{amo ~im dlje obdr`ati na nogah in se bojevati, samo bojevati, brez 
mo`nosti kon~ne zmage.

Do konca svojih dni.


